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BUKOPUCTAHHA AHTOHIMIYHOI'O HEPEKJIAAY IIPA HHEPEJAYI
OPA3ZEOJIOI'TYHUX OJUHHUILD 3 AHI'VIIMCBKOI MOBHU HA YKPAIHCBbKY

Y cTarTi po3rnsAaETbCa aHTOHIMIYHWI EPEKIIAA SK OANH 3 EEKTUBHUX MPUMOMIB NEPEAaY (Pa3eosIoNnTYHUX OANHILIL 3
GHITIIVICEKOI MOBY HA YKPAIHChKY. AHa/3YOTECS OCHOBHI BUAN LIET IEKCHKO-IPaMaTnyHoI TpaHCcg@opmaii. 3HayHy yBary puaiieHo
OIUCY BUKOPUCTAHHS GHTOHIMIYHOIO NEPEKIAAY. KypCUB.
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USING ANTONYMIC TRANSLATION IN RENDERING
ENGLISH PHRASEOLOGICAL UNITS INTO UKRAINIAN

The article considers phraseological units and antonymic translation as one of the most effective methods of transmission
of lexical units. Antonymic translation is shown to be an independent type of translation. Antonymic translation is defined as a
translation mode whereby an affirmative (positive) element in the ST is translated by a negative element in the TT and, vice versa,
a negative element in the ST is translated using an affirmative element in the TT, without changing the meaning of the original
sentence. It is not a word-for-word translation, but a transformation when the translator selects an antonym and combines it with a
negation element. Antonymic translation as such can be understood in broader and narrower terms, i.e. it may cover instances of a
simple substitution of an element in the ST by its antonymic counterpart (negative or positive) in translation; positive / negative
recasting, a translation procedure where the translator modifies the order of the units in the ST in order to conform to the syntactic
or idiomatic constraints of the TT; and narrowing of the scope of negation whereby the original negative sentence is turned into an
affirmative one in translation by moving the negation element to a word phrase or an elliptical sentence. The term antonymic
translation covers all these three types. Generally, antonymic translation consists not only in the transformation of negative
constructions to affirmative or vice versa. an original phraseological unit can be substituted for other expressions with the opposite
meaning in a target language or an occasional antonym. The usage of antonymic translation as one of the methods of contextual
replacement has been investigated. The main types of this lexical and grammatical transformation are systematized. The attention
[s focused on the reasons for using antonymic translation.
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®pazeonoTiuHI OJUHUIN CTAHOBJIATH BAXIMBHN IUIACT OyAb-ikoi MOBH. BoHH  (QYHKIIOHYIOTH SK Y
JTepaTypHOMY, TaK i B pO3MOBHOMY ii BapiaHTaX, 30aradyroTh i Ta HAOBHIOIOTH HOBUM 3MicToM. Dpaseoorivni
BUpa3d BXKUBAIOTBCS Maike B YCIX Talmy3sX >KHTTA Cy4acHO! JIIOJWHU. BOHM dYacTo 3ycTpidaloThes, SIK B
OpHTiHAIBHUX TBOPAax KIACHKIB, TaK 1 B CydyaCHHUX NMUCbMEHHHUKIB, aKTHBHO BHKOPHCTOBYIOTHCS B 3ac00ax MacoBOi
iH(popMarii Ta y TOBCIKJCHHOMY MOBIICHHI. BHBUeHHS (ppa3eoori3MiB Hala€ MOXKIIUBICTh IIPOCITIIKYBaTH i1CTOPIIO
KpaiHH, Kpaile O3HaHOMHTHCH 3 ii 3BHMYasMU Ta TPaJuLisIMH, HOOYTOM Ta KyJIBTYpOIO, a TaKOX Ji3HATHCS IPO
MEHTAJIITET JIFo/IeH, SIKi PO3MOBIISIFOTH 11i€X0 MOBOIO.

[Mepexnan ¢Gpa3eosOrivHUX OJUHHUIL MOXKHA BBAXKATH OJHHMM 3 HAaWBAXKYMX MEPEKIIAJAlbKHX aCHEKTiB.
OCHOBHI TPYIHOLLI, 3 IKUMH TIepeKiiaziad MOXe 3ITKHYTUCS IpU Iepekiaii ¢paseosori3mis, MOJISralOTh B MOBHIH
BIZICYyTHOCTI aHajora B MOBI Iepekiany, a0 X HAsSBHOCTI aHAJOTIYHUX 3a 3MICTOM, ajie pIi3HHX 3a cdeporo
BXKHMBaHHs 1 BIATIHKY 3By4aHHs (paseosiorisamiB B MOBI nepekiany. Hampukian, ¢ppaseonoriam B 0JHili MOBI MOXe
MaTy MO3UTUBHY KOHOTAII0, @ HOTO aHAJIOT B iHILIH MOBI HOCUTUME HEraTUBHE 3HAYCHHSI.

Beszanepeunum € ¢akt Toro, MmO (pa3eosori3Mu 3aliMarOTh OCOOJNMBE MICIIE B CIIOBHHKOBOMY CKJIaJi
aHriiicbkoi MOBH. IX crenmgiuna cTpykTypa NpuBabIIOe i BUKIMKAae HeabMsKy 3allikaBeHIiCTh HAYKOBIIB, a 3
iHIIOro OOKY BHMarae cepiHO3HOI0 aHaJi3y 3MICTy Ta pOpMH MOBHHMX oauHHIL. Hapasi ocobmmuBoi yBarn notpedye
aHaJi3 poJli aHTOHIMIYHOrO mepekyiany y mnepenadi (paseosoriamiB 3 aHIJIMChKOI MOBM Ha yKpaiHChKy. Bce 1e
3yMOBIIIOE AKTYAJIbHICTh IHOT'O JIOCITI/PKEHHSI.

Meroro cTaTTi € aHaji3 aHTOHIMIYHOIO IEpeKNIaay SK OJHOTO i3 HaWOIIbII eQEeKTUBHHX NPHHOMIB
nepeaadi Gppa3eoOriuHNX OJUHMIIH 3 AHIIIHCHKOI MOBH Ha YKPaiHCHKY.

Iomsarrs ¢dpaseonoriuna OOUHMI y JIEKCHKOJOTiI0 BBiB MoOBO3HaBenp B. B. Bunorpamos. 3a iforo
cioBaMH, (hpa3eosori3m — 1e caMoCTiiiHa MOBHA OJMHHIL, KA XapaKTepU3y€eThCS BIATIOBIAHUMH AU(EpEHIITHIMA
o3HakaMu. TakuMU Oo3HaKaMu Ui (pa3eosoTiYHUX OAWHHUIG €: 1) dpaseornoriuHe 3Ha4YeHHS; 2) KOMIOHEHTHHH
ckian; 3) rpamarnudi kareropii [3, c. 8]. SIK CHHOHIMH 1O IIBOTO IOHATTS BUKOPHUCTOBYIOTH TaKi TEPMiHH SIK
«(ppazema», «ppaseonoriyHmi 3BOPOT», «CTIMKE CIIOMYYEHHS CIiB», «iJioMa» TOIIO. Y CBOIO Yepry JIHIBICT
O. B. Kynin nepeiiusB BBenenuit B. B. Bunorpagosum TepMmin «(paszeosoridyHa OJUHUI» Ta BH3HAYAB HOTO SIK
CTiIHKE CIIOIY4EHHS JIEKCEM 3 TIOBHICTIO 200 YaCTKOBO NEPEOCMHCIIEHUM 3HaYEeHHM [6, c. 6—8].

3au1sl TOCSITHEHHS aJICKBAaTHOCTI NEpeKIIaly OCHOBHHMM 3aBJIaHHAM IIepeKyiaiada € BMiHHS BUKOPHCTOBYBATH

Scientific journal “Current issues of linguistics and translation studies”, 2020, Issue 19 47



Haykosuti xxypHan «AkmyarnbHi npobremu ¢inonoaii ma nepeknadosHascmea» ISSN 2415-7929

nepeKIananbki Tpanchopmarii a1 HaiOLIbIIT TOYHOI mepeaadi iHgopmariii B TEKCTi OpUTiHATY MOBOIO TIEpeKIIaay.
[Ipu oMy cepen BennKol KiTbKOCTI TpaHcdopMmariiii moTpiOHO o0paTH Ty, sika HaHOIIBII TOYHO 3MOXKE IepeaaTu
3HAYCHHS JICKCHYHOI OIWHMUII, IO MEPeKIaNacThes. 3a3HaYNMO, 10 KOHTEKCTyallbHA 3aMiHa BUPI3HAETHCS Cepel
IHIIUX TepeKIamanbKuX TpaHchopMmamil, ajpke A 1 CTBOpEHHS HE iCHye TOYHHMX IIPAaBIJI, OCKUIBKH TEpeKiIan
JIEKCUYHOI OJUHHUII B JJAHOMY BHIIQJIKy 3aJIKHUThH BiJ KOHTEKCTy. OIHUM 3 MPUHAOMIB KOHTEKCTYalbHOI 3aMIiHU €
AHTOHIMIYHUH MEpeKIIal.

BuBueHHAM npo0IeM aHTOHIMIYHOTO MEpeKIagy K CIIoco0y MepeKiaay JISKCHIHAX ONWHHIB 3aiMalncs,
SIK BITUM3HSHI, TaK 1 3apyOikHi BueHi, Taki sik 11I. bamm, JI. C. bapxyzapos, B. B. Bunorpanos, JI. K. JlaTumes,
T. P. JleBunpka, B. 1. Kapaban, 1. B. Kopyremns, T. A. Kazakosa, B. H. Komicapos, O. B. Kysin, I. 5. Peukep,
A. M. ®ditepman, 0. Haiina, JI. I1. Cmir Ta iH.

BapxynapoB nae HacTymHe BH3HAYCHHS aHTOHIMIYHOTO repekiany: «Ili miero Ha3BOIO B MepeKiIafanbKii
JiTepaTypi BiZoMa HIMPOKO MOIIMPEHa KOMIUIEKCHA JIEKCHKO-IpaMaTH4YHa 3aMiHa, CYTHICTh SIKOi HOJiArae B
TpaHcopmanii KOHCTPYKIii B HEraTHBHY UM HAaBIIAKHM, HETaTHBHOI B CTBEPAXKYBAJIbHY, IIO CYIPOBOMKYETHCS
3aMiHOI0 OJIHOTO 3 CJIB MEPEeKJIaJHOr0 PEeYeHHS BHXiJHOI MOBM Ha ii aHTOHIM B LiJbOBIH MOBi [2, c. 215].
JlocnigHUK MiIKpecioe, MO0 aHTOHIMIYHA 3aMiHA HaW4acTille BHKOPUCTOBYETHCS TPH 3aMiHI HEraTHBHOI
KOHCTPYKIIi Ha CTBEP/)KyBaIbHY, HAIPUKJIAI:

Stradlater didn't say anything. — Ctpemeiitep npoMoB4aB.

They gave me the wrong book, and I didn't notice it till I got back to my room. — I TiIbkH BIOMa IOMITHB,
110 MEHI JIajIi He TY KHHUTY.

HayxoBerns T. A. KazakoBa TMOsCHIOE, IO aHTOHIMIYHHUIA TEPEKIIa]] CIIUPAETHCS Ha JIOTIYHHUN MOCTYJAT,
3TiHO 3 SIKUM 3amepedeHHs Oy/b-sKOro 3HAueHHsS MOJKHA NPHUPIBHATH JO CTBEPDKEHHS MPOTHIICKHOTO HOMY
3HaueHHsA. Ha mpakTumi aHTOHIMIYHUH NepeKiaf, K MPaBuIo, OB SI3YETHCS 3 3aMIHOIO OJIHI€T 3 JIEKCEM OpHTiHAITY
Ha il MDKMOBHUMI aHTOHIM. [IpHKIIaZoM MOXe CIIyryBaTH IepeKiaj IIUPOKO BioMOro (paszeosioriamy 3 o0psmy
BeCUTBbHOI JiTyprii, omucanoro B Kuusi 3aransaux monutoB: Till death us do part/Till death do us part — «nomoxu
CMEpTh He PO3ITyduTh Hacy [4, c. 201].

[IpuumHM, TI0 BUKINKAIOTh HEOOXiTHICTE aHTOHIMIYHOTO MEepeKiIany, pi3Hi: HANpWKIAN, BiH MOxe OyTd
00yMOBJICHUH aCUMETPI€I0 JIEKCUKO-CEMAaHTUYHHUX CHCTEM, L0 BUSBIISIETHCS B TOMY, L0 Oy/b-sKE MOHSITTS HE Ma€
3ac00iB BUpaXCHHS B MOBI IEPEKIIAAy: aHTTIHCEKOMY HIi€CIOBY keep off B yKpaiHCBKiH MOBI MOXYTh BiIIOBiTaTH
JIIECTIOBA MPOTHJICKHUX 3HAUCHb 13 3aNepeUeHHsIM «He nionyckamu oausbkoy: The police kept the fans off the pitch -
noaiyis He nionyckana 860.iganbHuKie 00 noaw; keep off the grass — no easonax e xooumu. Taki aHTOHIMIYHI
3aMiHM He BHKIIMKAIOTh OCOOJIMBUX TPY/JHOILIB, OCKUIBKY 3apeecTpoBaHi B CIOBHUKaxX. Bubip aHToHIMi4HOT opmu
MOXe OyTH NMPOAMKTOBAHMH y3ycOM, TOOTO 3BHYHMM BXKHBAHHSIM B MOBI TuX 4M iHmuX (opm. Hampuknan: ykp.
Moguy — aHIIL/Say no more, I say no more.

Ilo cyTi, TepMiH «aHTOHIMIYHUHA TEepeKIamy, SKUA 3yCTPIYAEThCS B IMEPEKIaJ03HABUIA JiTeparypi, €
HETOYHHMM, OCKIUJIbKH CJIOBO, III0 NEPEKIIaIa€ThCs, HE 3aMIHIOETHCSI HA aHTOHIM y MOBI TepeKialy, a 3MIHIOE JIHIIe
(dbopMy Ha TPOTHIICIKHY, TOJI SIK HOTO 3MICT, 3HAUCHHS 3aJUIIAETHECA 0e3 0COOMUBHUX 3MiH. TOMY IS O3HAYCHHS
03HAa4YeHOro crnoco0y mepekiiany Kpaile BHKOPHCTOBYBATH TepMiH «(popMalibHa HeraTuBalis», B SKOMY
MiAKPECTIOEThCS caMe 3MiHa (OpMH cI0Ba a00 CIIOBOCIIONYYEHHS 1 He WACTHCSA MPO aHTOHIMIYHICTB SK TaKy, IO
MOB'sI3aHa 13 3MIHOO 3MICTy Ha MPOTHICKHUH [7, ¢. 87].

BusiBiieHo, 1110 € TpH BUIM aHTOHIMIYHOTO TepeKiay:

1) wHeratuBamis (ciioBo abo ciOBOCHONyYeHHS 0e3 (opManbHO BHpakeHOi Cy(dikcoM ab0 YacTKOIO
3arepeyyBabHOI CEMH 3aMiHIOETHCS B IEpEKIIa/li Ha CJIOBO 3 MpedikcoM He- abo CIIOBOCIIONYYEHHIM 3 YacTKOIO HE,
HaMpUKIa, to continue — He 3ynunamucs, small — negenuxuii, to ignore — e nomiuamu);

2) mosutuBalis (cioBo abo CIOBOCTIONYYEHHS 3 (OpMabHO BUPAKEHOIO 3alepedyBalbHOI0 CEMOI0
3aMIHIOETBCSl B TIEPEKJIJll HA CIIOBO ab0 CIIOBOCIIONYYEHHS, SIKE HE MICTUTh (JOPMalIbHO BUPAKEHOT'O HETaTUBHOTO
KOMIIOHEHTa, HANpUKIan, unabbreviated — nosnuii, unabolished — makuil, wo 3aruwaemoca yunnum, unallowed —
3aboponenuil, to disable — bnoxysamu, 3axpusamu),

3) aHymIOBaHHS [IBOX HAsBHHMX Yy PEYEHHI HETATUBHUX CEMAaHTHYHHMX KOMIIOHEHTIB (HaNpHKIam, to not
defuse — sanuwamu i3 3ananvhuxom (6om0y), not impossible — mooicnusuil, not disaggregative — yinohut, to
disappear never — 3a62cou 3a1UUAMUCS).

[TpakTH4YHO 3aBX/AM OCTaHHIH BUJI MEPEKIIay BUKOPHCTOBYETHCS IS TIEPeAadl MONIMPEHOI0 B aHTITIHCHKIH
MOBi KOHCTPYKIii ¢ HETATHBHOIO YAacTKOIO 70¢ Ta CHOIXy4YHUKaMu until i unless. Hanpuxnan: She didn t become
famous until 2005. — Bona cmana sioomoro nuwe ¢ 2005.

B neBHUX KOHTEKCTax JesiKi aHTJIIHCHKI CJIOBA, II0 HE MalOTh Y CBOEMY CKJIaJli 3amepevuyBalbHUX MopdeM,
ajne MICTATh, SK NPaBWIO, 3allepeyyBalbHUA CEMAaHTHYHUH KOMIIOHEHT, MOXKYTh IepeKagaTucs MOMIOHUMH 3a
3HAYEHHSIMU CJIOBaMH 3 MPeQikcoM «He-« ab0 CIOMyUeHHSIMHU YaCTKH «HE» 3 aHTOHIMIYHUM BiJIITOBITHUKOM CIIOBA,
0 TIepEeKIATaeThCs, HANPUKIIAN, fo fail «ne s0amucsy, to hate «ne nomobasimuy, to be ignorant «oymu Hecgioomum
(uococv)», avoidable «ne nemumnywuti». Tomy dopmanbHa HeraTwBalisi € OJHUM 3 MPHHOMIB pearizamii
KOHTEKCTYalIbHOI 3aMiHH, TOOTO TaKOI JICKCHYHOI 3aMiHH, III0 MOKJIFBA JIMIIC B IEBHOMY KOHTEKCTi [9, ¢. 112].

B minomy mpu aHamizi aHTOHIMIYHOTO crocoOy mepeknany anriaiidcekux @O Ha yKpaiHCBKY MOBY, MU
NPUHIUTE 0 BUCHOBKY, IO IIPU NepeKiaai (ppa3eonori3Mis, Ha BiIMiHY BiJ Hepekiany BUIBHHX CIIOBOCIIONYYEHb,
gacTimre Big0yBa€eThCs 3aMiHa TO3UTUBHOI KOHCTPYKIIi1 HEraTUBHOIO, HAIIPUKJIIAL;
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So keep a good heart, and don’t miss the seven o’clock train. — OTxxe, He magaiTe TyXoM i He CII3HITHCS Ha
MO131.

My lord’s caprices... have kept us perpetually on the move. — Uepes mpumxu Jopaa ... HAM yciM He
CHINTHCS HA OTHOMY MiCIIi.

“Keep your eye on him,” whispered Mr. Bruff. — He Brpauaiitre iioro 3 nosst 30py, — MpomenoTiB MicTep
Bpedd.

Haykosui JI. C. BapxymapoB i A. JI. llIBeiinep BBaxamu, IO KOJM CTBEP/XKYBaJbHa aHIJIIHCHKa
KOHCTPYKLiS 3 NpUHMEHHUKOM without (0e3) mepesaHa CTBEpIKYBaIbHOIO KOHCTPYKIIIEIO Y MOBI IepeKiIay, TO MU
TAKOXX MOYKEMO BBA)KATH IIeW BUJ Mepekyiaay antoHiMidauM [2; 9]. Hanpuknan: She would be very upset, she would
cry perhaps... You can’t make an omelette without breaking eggs. — Bona 6yoe Oyoice 3acmyueHna, HaneeHo, Hagimy
nonaaye ... Hy wo orc, wjob puby 3’icmu, mpeba y 600y aizmu.

3acTrocyBaHHS aHTOHIMIYHOTO TEpeKNIAAy MpH Iepenadi Ha YKpaiHChbKy MOBY aHTIIHCHKOI KOHCTPYKMIIi 3
not ... until / till (ne paniwe Hidc) TaKOX BUABHIIOCS NPUTaMaHHUM INOMO (Pa3eoNoTiYHuX onuHuLE: Don't halloo
till you are out of the woods. — He xaoicu «2on», noku ne nepeckouuiu.

TakuM 4MHOM, aHTOHIMIYHHUH MIEpeKIIax € CAaMOCTIHHIUM BHAOM Tepekiany. AHTOHIMIYHAM MOe OyTH SIK
(pazeororiyHMi aHAJOr, TaK 1 He(pazeoyoridHa BiAMOBINHICTH (KaNbKyBaHH], ONMHCOBAa KOHCTPYKIisA). Sk
cnpaBeyuBo 3a3HauuB Sl. 1. Peukep, iHOAI BUKOPHUCTAaHHS aHTOHIMIYHOTO NEpeKIaxy MoXe OyTH €IUHOIO
MOJKJIMBICTIO TIPABUIILHOT TIepeiayi IyMKH, TaK sIK MPSIMUAIN MepeKIIa MOXKe MPUBECTHU 10 abcypay [8].

VY KOXHIH MOBI € JIGKCHYHI OJIUHUIY, IPU NEepeKIiajli SKUX BUHHUKAIOTh TPYAHOLII, aJpke BOHH HE MalOTh
BIJITIOBIJTHUKIB B MOBI MepeKiany. ¥ TaKHX BUIAKaX MMEPEKIIaaad 3BEPTAEThCS A0 TpaHchopmaltii. Y 1iit craTTi Mu
PO3IIISIHYJIM aHTOHIMIYHUHN mepekiaj sk eeKTHBHUI crocid nepexiiany JeKCHYHUX OJMHUIB Ta MMPOaHaNi3yBalH
HOVIAM PI3HUX y4YeHHX. BapTo 3a3HauyuTH, II0 AHTOHIMIYHMI NeEpeKiax € KOHTEKCTYaJbHHM 1 JOCHTH 4YacTo
BHUKOPHCTOBYETBCS NPH MEPeKiali, OCKUIBKH PO3IINPIOE MexXi cBoOoau MoBH. KpiMm Toro, mei mpuioM I03BOJISIE
JOaTH B HEpeKiIaj JEKCHYHY PI3HOMAHITHICTB, a TAKOX JOIOMArae INOCATTH KOMYHIKaTHBHOI PiBHO3HAYHOCTI
PI3HOMOBHHX TEKCTiB Ta HMOCHIIUTH CMHCJIOBI aKIEeHTH. [IpoBeeHHs MONANBIINX JOCTIKeHb B 00paHiil cdepi €
JOCHTD IICPCIICKTHBHHUM, OCKIIbBKH YMOBH BHKOPHCTAHHS QHTOHIMIYHOTO HEpeKIaay He MOXKHA BBAXKATH LIJIKOM
perIaMeHTOBaHHIM.
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